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บทคดัย่อ  

เพลงบ้านเกิดเมืองนอน ประพันธ์ขึ้นเมื่อปี พ.ศ. 2487 โดยครูเอ้ือ สุนทรสนาน เป็นผู้ประพันธ์ท านอง 

และครูแก้ว อัจฉริยะกุลเป็นผู้ประพันธ์ค าร้อง เป็นเพลงปลุกใจยุคต้นของวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์  

ท่วงท านองมีความกระชับ เร้าใจ ผนวกกับค าร้องที่มีความหมายดี ช่วยเสริมให้เพลงน้ีได้รับความนิยมอย่าง

ต่อเน่ืองมาโดยตลอด เดือนตุลาคม พ.ศ. 2564 กลุ่มศิลปินในยุคปัจจุบันน าเพลงน้ีกลับมาเรียบเรียงเสียง

ประสานใหม่ บันทกึและเผยแพร่สู่สาธารณชน ปรากฏว่าพบเน้ือร้องที่คลาดเคลื่อนกันอยู่หน่ึงแห่ง ระหว่าง

ค าว่า “แตกฉานซ่านเซน็” กับ “แตกสานซ่านเซน็”  

ไม่พบหลักฐานชั้นต้นที่จะใช้พิสูจน์ความถูกต้องว่าครูแก้ว อัจฉริยะกุล ประพันธ์ไว้อย่างไร ข้อมูลเสียง

ต้ังแต่ พ.ศ. 2495 เป็นต้นมา พบการขับร้องทั้ง “แตกฉานซ่านเซน็” และ “แตกสานซ่านเซน็” 

“แตกฉานซ่านเซ็น” เป็นค าที่มีความหมาย ส่วน “แตกสานซ่านเซ็น” ไม่มีความหมาย

ในพจนานุกรมเป็นภาษาปากที่ปรากฏในงานเขียนอ่ืนบ้าง และข้อมูลเสียงของนักร้องรุ่นแรกที่ได้รับการบันทึก

ไว้จากการแสดงสดในโอกาสต่าง ๆ ล้วนใช้ “แตกสานซ่านเซ็น” ทั้งสิ้น รวมทั้งนักร้องรุ่นหลังอีกหลายคน

กข็ับร้องเช่นเดียวกันตามการสืบทอดโดยวิธีมุขปาฐะ 

ตราบใดที่ยังไม่ปรากฏหลักฐานการประพันธ์ค าร้องที่ชัดเจน จึงเป็นหน้าที่ของผู้ขับร้องที่ต้องเลือก

ขับร้องให้ถูกต้องเหมาะสมกับกาลเทศะ สามารถตอบได้ว่าขับร้องตามความถูกต้องของพจนานุกรม หรือขับร้อง

ตามแบบที่ลอกเลียนตามกันสืบมา 

ค าส าคญั: เพลงปลุกใจ, เพลงบ้านเกิดเมืองนอน, แตกฉานซ่านเซน็, แตกสานซ่านเซน็ 

 

Abstract  

 “Ban Koet Muang Non” (Homeland), a contemporary Thai patriotic song composed 

by Eua Soonthornsanon with lyrics written by Kaew Atchariyakul in 1944, was one of the compositions 

launched on behalf of the Public Relations Department. The melody is concise, provocative, and gracious 

lyrics, have thus enhanced the song to gain popularity all along. In October 2021, this song has been re-

arranged, recorded and published by a group of contemporary artists. It appears, however, that there is a 

discrepancy in the lyrics between the words “taek-chan-san-sen” and “taek-san-san-sen”.  

There was no primary evidence to prove the accuracy of how Kaew Atchariyakul wrote it.  

From the available audio data as of 1952 onwards, it showed that both words were used in the song.  

           The word “taek-chan-san-sen” bears a meaning, while “taek-san-san-sen” has none in the 

dictionary. Nevertheless, the audio data of the singers at an early time recorded from a live performance 

on various occasions clearly deployed “taek-chan-san-sen”, as well as many subsequent singers using 

the similar oral technique.  

As long as there is no verification of the authorship of such skepticism, it is, therefore, the role of 

the singers to make their choice – as to which word they deem appropriate to handle. To carry on by 

virtue of the dictionary or from the past versions are both acceptable. 

Keywords: patriotic song, Ban-Koet-Muang-Non, taek-chan-san-sen, taek-san-san-sen 
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บทน า  

 ภายหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองเมื่อปี พ.ศ. 2475 รัฐบาลในสมัยนั้นต้องการประชาสัมพันธ์ 

สื่อสารกับประชาชน จูงใจประชาชนให้รับทราบ คล้อยตาม และเห็นด้วยกันนโยบายต่างๆ ของรัฐ วงดนตรีสากล

ของส านักงานโฆษณาการ
1
 จึงถือก าเนิดขึ้ น เมื่อวันที่ 20 พฤศจิกายน พ.ศ. 2482  เพื่อด าเนินตามนโยบาย

ดังกล่าวผ่านบทเพลงโดยการน าของครูเอ้ือ สุนทรสนาน (21 มกราคม พ.ศ. 2453 - 1 เมษายน พ.ศ. 2524) 

 ช่วงปลายของสงครามโลกครั้งที่ 2 รัฐบาลจัดการประกวดเพลงปลุกใจขึ้นในปี พ.ศ. 2487 (Wichai Offvee, 

2564) เพื่อสร้างขวัญก าลังใจ และปลุกใจชาวไทยให้เกิดความฮึกเหิม รักชาติบ้านเมือง การประกวดครั้งน้ี 

บทเพลงบ้านเกิดเมืองนอน ได้รับรางวัลชนะเลิศ ผู้ประพันธ์ท านองคือครูเอ้ือ สุนทรสนาน และผู้ประพันธ์ค าร้อง 

คือ ครูแก้ว อัจฉริยะกุล (15 พฤษภาคม พ.ศ. 2458-8 ตุลาคม พ.ศ. 2524) มอบหมายให้นักร้องหญิงรุ่นแรก

ของวงดนตรีสากล ส านักงานโฆษณาการ 4 คน เป็นผู้ขับร้อง ได้แก่ 

1. มัณฑนา โมรากุล ศิลปินแห่งชาต ิพุทธศักราช 2552 (30 มีนาคม พ.ศ. 2466-ปัจจุบัน) 

2. สุปาณี พุกสมบุญ (13 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2467-13 สิงหาคม พ.ศ. 2563) 

3. ชวลี ช่วงวิทย์ (12 พฤศจิกายน พ.ศ. 2467-11 เมษายน พ.ศ. 2534) 

4. เพญ็ศรี พุ่มชูศรี ศิลปินแห่งชาติ พ.ศ. 2534 (17 มิถุนายน พ.ศ. 2472-14 พฤษภาคม พ.ศ. 2550) 

 ปัจจุบันพบว่ามีการขับร้องด้วยเน้ือร้องที่แตกต่างกันอยู่ 1 แห่ง ระหว่างค าว่า “แตกฉานซ่านเซน็” กับ 

“แตกสานซ่านเซน็” หลักฐานบันทกึภาพการแสดงสดของ สุปาณ ี พุกสมบญุ ชวลีย์ ช่วงวิทย ์ และเพญ็ศรี 

พุ่มชูศรี นักร้องรุ่นแรกที่ขับร้องเพลงน้ีด้วยค าร้องที่ว่า “แตกสานซ่านเซน็” ส่วนเสียงบันทึกของศรีสุดา รัชตะวรรณ 

(นักร้องยุคกลางของวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์) กลุ่มนักร้องคลื่นลูกใหม่สุนทราภรณ์ และ วิวิศน์ บวรกีรติขจร 

(ขับร้องใหม่ในรูปแบบ Rock) ใช้ค าว่า “แตกฉานซ่านเซ็น” ในการขับร้อง จึงเป็นข้อสังเกตว่าที่ถูกต้อง

ควรเป็นค าใด  
   

เนื้ อหา 

 บทเพลงประเภทเพลงปลุกใจของครูเอ้ือ สุนทรสนาน ร่วมกับ ครูแก้ว อัจฉริยะกุล ที่ประพันธ์ขึ้น

สร้างความเป็นปึกแผ่นของชาติ มีมากมายหลายเพลง เช่น เพลงมาร์ชไทยวิวัฒน์ เพลงสดุดีบรรพไทย 

เพลงมาร์ชนเรศวรมหาราช เพลงไทยต้องท า เป็นต้น และเพลงบ้านเกิดเมืองนอนก็เป็นอีกเพลงหน่ีง

ที่แสดงอัจฉริยภาพของคีตกวีทั้งสองท่านได้เป็นอย่างดี 

โครงสรา้งเพลง 

 รูปแบบของเพลงน้ี เป็นเพลงประเภท เพลง 2 ท่อน (Binary Form) ซ ้า 3 รอบ แทนด้วย

สัญลักษณ์    A-B/A-B/A-B  รวม 3 ตอน ตอนแรกขึ้นต้นว่า “บ้านเมืองเรารุ่งเรืองพร้อมอยู่หมู่เหล่า”

ตอนที่ 2 ขึ้นต้นว่า “บ้านเมืองควรประเทืองไว้ด่ังแต่ก่อน” และตอนสุดท้ายขึ้นต้นว่า “อยู่กินบนแผ่นดิน

ท้องถ่ินกว้างใหญ่” 
 

 
1 (ก่อตั้งเป็นกองโฆษณาการ เม่ือ 3 พฤษภาคม พ.ศ.2476 เป็นส านักงานโฆษณาการ เม่ือ 9 ธันวาคม พ.ศ.2476  

พัฒนาขึ้นเป็นกรมโฆษณาการ เม่ือ 5 กรกฎาคม พ.ศ.2483 และเปลี่ยนชื่อเป็นกรมประชาสัมพันธ์ เม่ือ 8 มีนาคม พ.ศ.2495) 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%99%E0%B9%8C_%E0%B8%9A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%82%E0%B8%88%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%99%E0%B9%8C_%E0%B8%9A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%82%E0%B8%88%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%99%E0%B9%8C_%E0%B8%9A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%82%E0%B8%88%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%99%E0%B9%8C_%E0%B8%9A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%82%E0%B8%88%E0%B8%A3
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ภาพท่ี 1 โน้ตเพลงบ้านเกิดเมืองนอน ฉบับลายมือครูเพิ่ม คล้ายบรรเลง ของศรีสุดา รัชตะวรรณ 

ท่ีมา: วงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ โดย ศุกสวัสด์ิ ถาวโรฤทธ์ิ 

 

 วงดนตรีที่ใช้บรรเลง คือวง Big band ตามรูปแบบการบรรเลงของวงดนตรีสากลกรมประชาสัมพันธ์ 

จังหวะที่ใช้บรรเลงมีทั้งจังหวะ March, Foxtrot หรือ Quick step ความเรว็    = 130-140 บนบันไดเสียง 

(Key) F major กลุ่มเสียงแบบ 5 เสียง (Pentatonic scale) ได้แก่ F G A C D มีโน้ต E  เป็นโน้ตจร 

(Passing note) ในห้องที่ 19, 20 และ 22 
 

 

ภาพท่ี 2 โน้ตเพลงบ้านเกิดเมืองนอน แสดงต าแหน่งของโน้ตจร 

ท่ีมา: ผู้เขียนปรับปรุงจากโน้ตฉบับลายมือวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ 
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 ช่วงเสียงอยู่ระหว่าง A ต ่า ถึง D สูง 

 

 
 

ภาพท่ี 3 ช่วงเสียงของเพลงบ้านเกิดเมืองนอน 

ท่ีมา : ผู้เขียน 

ภาพท่ี 4 โน้ตเพลงบ้านเกิดเมืองนอน แสดงต าแหน่งของโน้ตสูงสุดและต ่าสุด 

ท่ีมา: ผู้เขียน ปรับปรุงจากโน้ตฉบับลายมือวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ 

  

บทเพลงมีท่อนน า (Introduction) 8 ห้อง เป็นส่วนเริ่มต้น 
 

 
 

ภาพท่ี 5 โน้ตเพลงบ้านเกิดเมืองนอน แสดงท านองท่อนน า 

ท่ีมา: วงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ 

 

 

 

 
 

  

  

  

  

โน้ตต ่าสุด โน้ตสูงสุด 
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 ทุก ๆ ตอนมีท านองค่ัน (Band) 4 ห้อง ดังน้ี 
 

 
 

ภาพท่ี 6 โน้ตเพลงบ้านเกิดเมืองนอน แสดงท านองคั่น 

ท่ีมา: วงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ 

  

ท านองจบของบทเพลง (Coda) มี 4 ห้อง ค่อยๆ ช้าลงจนจบ 

 
 

ภาพท่ี 7 โน้ตเพลงบ้านเกิดเมืองนอน แสดงท านองจบ 

ท่ีมา: วงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ 

 

 ค าร้องมีฉันทลักษณ์คล้ายกับกลอนสุภาพ คือ มีการก าหนดต าแหน่งของสัมผัสนอก และสัมผัส

ระหว่างบทที่ชัดเจน เพิ่มความสละสลวยของบทเพลงด้วยการเล่นสัมผัสใน สัมผัสสระกับการซ ้าเสียงอักษร 

เน้ือหาของค าร้องกล่าวถึงที่มาของประเทศไทยและเชิญชวนให้ร่วมกันภาคภมูิใจในความเป็นไทย 
 

ค ารอ้งเพลงบา้นเกิดเมืองนอน 

  บ้านเมืองเรารุ่งเรืองพร้อมอยู่หมู่เหล่า  พวกเราล้วนพงศ์เผ่าศิวิไลซ์ 

 เพราะฉะน้ันชวนกันยินดีเปรมปรีด์ิดีใจ เรียกตนว่าไทยแดนดินผืนใหญ่มิใช่ทาสเขา 

  ก่อนน้ีมีเขตแดนนับว่ากว้างใหญ่ ได้ไว้พลีเลือดเน้ือแลกเอา 

 รบรบรบไม่หวั่นใคร มอบความเป็นไทยให้พวกเรา แต่ครั้งนานกาลเก่า ชาติเราเขาเรียกชาติไทย 
 

  บ้านเมืองควรประเทอืงไว้ด่ังแต่ก่อน แน่นอนเน้ือและเลือดพลีไป 

 เพราะฉะน้ันเราควรยินดีมีความภมูิใจ แดนดินถ่ินไทยรวบรวมไว้ได้แสนจะยากเขญ็ 

  ยากแค้นเคยกู้แดนไว้อย่างบากบั่น ก่อนน้ันเคยแตกสานซ่านเซน็ (นักร้องต้นฉบับ) 

                                                   (ก่อนน้ันเคยแตกฉานซ่านเซ็น (ราชบัณฑิตยสถาน) ) 

 แม้กระน้ันยังร่วมใจ ช่วยกันรวมไทยให้ร่มเยน็ บัดน้ีไทยดีเด่น ร่มเยน็สมสุขเรื่อยมา 
 

  อยู่กินบนแผ่นดินท้องถ่ินกว้างใหญ่ ชาติไทยน้ันเคยใหญ่ในบูรพา 

 ทุกทุกเช้าเราดูธงไทยใจจงปรีดา ว่าไทยอยู่มาด้วยความผาสุกถาวรสดใส 

  บัดน้ีไทยเจริญวิสุทธิ์ผุดผ่อง พี่น้องจงแซ่ซ้องชาติไทย 

 รักษาไว้ให้มั่นคง เทดิธงไตรรงค์ให้เด่นไกล ชาติเชื้อเรายิ่งใหญ่ ชาติไทยบ้านเกิดเมืองนอน 
 

 จะเห็นว่ามีการบรรจุค าร้องลงในบทเพลงเป็นจ านวนมาก เพื่อให้เกิดความกระชับเข้ากับท านอง

ปลุกใจที่กระชั้น เร้าใจให้มีความฮึกเหิม   
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การขบัรอ้งเพลงบา้นเกิดเมืองนอน 

 เพลงบ้านเกิดเมืองนอน ปฏิบัติหน้าที่ฐานะบทเพลงปลุกใจสืบเน่ืองมาโดยตลอดผ่านกาลเวลา 

ผ่านศิลปินรุ่นแล้วรุ่นเล่า ทั้งในนามของวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ วงสุนทราภรณ์ และวงดนตรีทั่วไป 

ใช้กระบวนการสืบทอดการขับร้องแบบมุขปาฐะ 

 มัณฑนา โมรากุล (การสื่อสารส่วนบุคคล, 21 มีนาคม 2559) เล่าถึงวิธีการต่อเพลงของวงดนตรี

กรมโฆษณาการว่า หลังจากที่ครูเอ้ือแต่งเพลงเสร็จเรียบร้อยดีแล้วจึงมอบหมายให้ครูสริ ยงยุทธ 

(2 ธันวาคม พ.ศ. 2456 - 6 เมษายน พ.ศ. 2548) เป็นผู้เล่นเปียโนและต่อเพลงให้แก่นักร้อง นักร้องจะฝึกขับร้อง

กับเปียโนจนคล่อง แล้วจึงไปขับร้องร่วมกับวงดนตรี ตนชื่นชมผู้ประพันธ์ทั้งท านองและค าร้องทีส่ามารถ

สร้างสรรค์ผลงานเพลงที่ทรงคุณค่า ผลงานที่ส่งผลต่อความคิดจิตใจทั้งของผู้ขับร้องเองและผู้ฟังให้เกิด

ความฮึกเหิม รักและหวงแหนแผ่นดินไทยเป็นอย่างมาก   

 ส่วนมาริษา อมาตยกุล (22 ตุลาคม พ.ศ.2482 - ปัจจุบัน) นักร้องยุคกลางของวงดนตรี

กรมประชาสัมพันธ์กล่าวถึงเพลงบ้านเกิดเมืองนอนว่า ตนเองต่อเพลงน้ีจากครูสริ ยงยุทธ ครูสุจิต อรรถสุต 

และครูแสวง ปานอ าไพ ท าการฝึกซ้อมอย่างสม ่าเสมอ เพื่อให้เสียงลงตัวและกลมกลืนกัน ทั้งยังได้ถ่ายทอด

เพลงน้ีให้แก่นักร้องรุ่นน้องทั้งที่เป็นนักร้องในวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ วงสุนทราภรณ์ ตลอดจนบุคคลทั่วไป

ที่สนใจในการขับร้องเพลง โดยเน้นการออกค า เกบ็ และผ่อนลมหายใจ (มาริษา อมาตยกุล, การสื่อสารส่วนบุคคล, 

29 ตุลาคม 2564) 

 โฉมฉาย อรุณฉาน ชื่อที่ใช้ในการขับร้องเพลงของ ดร.นิตยา อรุณวงศ์ (19 กรกฎาคม พ.ศ. 2496 

- ปัจจุบัน) นักร้องวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ กล่าวถึงการขับร้องเพลงปลุกใจว่า การขับร้องเพลง

ประเภทเพลงปลุกใจน้ัน ผู้ร้องต้องพยายามสร้างความรู้ สึกรักชาติให้เกิดแก่ตัวผู้ขับร้องและผู้ฟัง 

ส่วนเสียงที่เปล่งออกมาน้ันใช้เสียงเตม็ มีความกระชับ โดยเฉพาะอย่างยิ่งคือการให้ความส าคัญต่อจังหวะ 

ไม่ร้องรุก ล ้า หรือย้อยจังหวะ เพื่อให้เกิดความพร้อมเพรียง และเป็นการสร้างให้เกิดความรู้สึกฮึกเหิมได้ 

ส าหรับการขับร้องเพลงบ้านเกิดเมืองนอนน้ีมีข้อควรระวังเป็นพิเศษอยู่ที่ท้ายท่อน 1 ช่วงวรรค 3 และวรรค 4 
 

 ตอน 1  “เพราะฉะนั้นชวนกนัยินดีเปรมปรีด์ิดีใจ เรียกตนว่าไทยแดนดินผืนใหญ่มิใช่..ทาสเขา” 

 ตอน 2 “เพราะฉะนั้นเราควรยินดีมีความภูมิใจ แดนดินถิน่ไทยรวบรวมไวไ้ดแ้สนจะ..ยากเขญ็” 

 ตอน 3 “ทุกทุกเชา้เราดูธงไทยใจจงปรีดาว่าไทยอยู่มาดว้ยความผาสุกถาวร..สดใส” 
 

 การขับร้องในช่วงที่เป็นตัวหนา  ทักษะที่จ าเป็นอยู่ที่การบริหารลมหายใจ ความสามารถกักเก็บลม

ปริมาณมากแล้วจึงแบ่งลมออกมาใช้ขับร้องให้พอเพียงตลอดช่วงตัวหนาด้วยลมเพียงลมเดียว (นิตยา อรุณวงศ์, 

การสื่อสารส่วนบุคคล, 7 ตุลาคม 2564)  

 เพลงบ้านเกิดเมืองนอน ในฐานะเพลงปลุกใจ เพลงรักชาติ ของวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ ค่อย ๆ 

ลดความนิยมจากกระแสการฟังเพลงไปตามกาลเวลา จนกระทัง่ในเดือนตุลาคม พ.ศ.2564 บทเพลงน้ีกลับมา

เป็นที่สนใจของสังคมอีกครั้งหน่ึง จากการเรียบเรียงเสียงประสานและการขับร้องในรูปแบบใหม่ของกลุ่ม

ศิลปินในปัจจุบัน เรียกผลงานน้ีว่า “บ้านเกิดเมืองนอน 2564” มี 4 รูปแบบแนวดนตรี คือ   
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1. Rock “เพชร มาร์” (พิทรี่ วิคเตอร์ เอดวาร์ด มาร์)  ควบคุมการผลิต 

2. Pop Jazz ภราดร เพง็ศิริ  ควบคุมการผลิต 

3. Pop rock “สวัสดีชัย” ควบคุมการผลิต 

4. Piano นิติพงษ์ ห่อนาค ควบคุมการผลิต (NationTV, 2564) 
   

 
 
 

ภาพท่ี 8 เพลงบ้านเกิดเมืองนอน รูปแบบ Rock เผยแพร่ทางสื่อออนไลน ์

ท่ีมา: ผู้จัดการออนไลน์, 2564, (https://mgronline.com/onlinesection/detail/9640000104900) 

 

 
 

ภาพท่ี 9 เพลงบ้านเกิดเมืองนอน รูปแบบ Pop Jazz เผยแพร่ทางสื่อออนไลน์ 

ท่ีมา: ผู้จัดการออนไลน์, 2564, (https://mgronline.com/onlinesection/detail/9640000104900) 

 

 
 

ภาพท่ี 10 เพลงบ้านเกิดเมืองนอน รูปแบบ Pop rock เผยแพร่ทางสื่อออนไลน์ 

ท่ีมา: ผู้จัดการออนไลน์, 2564, ( https://mgronline.com/onlinesection/detail/9640000104900) 
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ภาพท่ี 11 เพลงบ้านเกิดเมืองนอน รูปแบบ Piano เผยแพร่ทางสื่อออนไลน์ 

ท่ีมา: ผู้จัดการออนไลน์, 2564, ( https://mgronline.com/onlinesection/detail/9640000104900) 

 

บทเพลงบ้านเกิดเมืองนอน 2564 ทั้ง 4 รูปแบบที่เผยแพร่สู่สาธารณชนในช่วงเดือนตุลาคม พ.ศ. 2564 น้ัน 

นอกจากความหลากหลายของแนวดนตรีและการขับร้องแล้ว ยังพบความแตกต่างของเน้ือร้องอยู่หน่ึงแห่ง 

ที่รูปแบบ Rock ขับร้องไม่เหมือนรูปแบบอ่ืน  ในตอนที่ 2 ค าว่า “แตกฉานซ่านเซ็น” ส่วนอีก 3 รูปแบบ

ร้องว่า “แตกสานซ่านเซน็” จึงเกิดเป็นข้อสงสัยขึ้นว่า 1) ค าใดถูก และ 2) ควรใช้ค าใดขับร้อง 
 

แตกฉาน-แตกสาน 

 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของ “ฉาน” ว่า แตก กระจาย ซ่าน 

เช่น แตกฉานซ่านเซ็น กับให้ความหมายของ “แตกฉาน” เป็น 2 ความหมาย ทั้งความหมายเชิงบวกที่แปลว่า 

ช านิช านาญ เชี่ยวชาญ  และความหมายเชิงลบที่แปลว่า กระจัดกระจายไป 

 ส่วน “สาน” ราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายว่า อาการที่ใช้เส้นตอกท าด้วยไม้ไผ่ หวาย กก 

ใบลาน เป็นต้น ขัดกันให้เป็นผืนเช่นเสื่อ หรือท าขึ้นเป็นวัตถุมีรูปร่างต่างๆ เช่นกระบุง กระจาด ซ่ึงไม่น่าจะ

สอดคล้องกับบริบทของประโยค ทั้งยังไม่ปรากฏค าว่า “แตกสาน” แต่อย่างใด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556)  

 เพื่อให้การสืบค้นความหมายจากราชบัณฑิตยสถานเป็นที่ยุติ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493 ซ่ึงเป็นฉบับที่ร่วมสมัยกับเพลงบ้านเกิดเมืองนอนมากที่สุด จึงเป็นแหล่งข้อมูลอีกแหล่งหน่ึง

ที่ไม่ควรมองข้ามในการศึกษา ผลของการศึกษาพบเพียงค า “แตกฉาน” ในความหมายว่า ช านิช านาญ 

เชี่ยวชาญ และ กระจัดกระจายไป (ราชบัณฑิตยสถาน, 2519) 

 จากการให้ความหมายของราชบัณฑิตยสถานจึงตอบข้อสงสัยที่ 1 ได้ว่า ค าที่ถูกต้องคือ “แตกฉาน

ซ่านเซน็” แต่กไ็ม่ได้เป็นข้อสรุปว่าครูแก้วใช้ค านี้ ในการประพันธ์ 

 การใช้ค าว่า “แตกฉาน” ในความหมายเชิงบวกเป็นที่ คุ้นเคยกันทั่วไปอยู่แล้ว  เช่น ปัญญา

แตกฉาน ส าหรับความหมายในเชิงลบกพ็บว่าถูกใช้กันมาเป็นเวลานานอย่างต่อเน่ืองเช่นกัน  ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้ 
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 อิเหนา: พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลิศหล้านภาลัย 

 เมื่อน้ัน พระโฉมยงทรงโทมนัสสา 

จึงว่าเมื่อไม่สมดังจินดา จะกินโภชนาไปว่าไร 

น้องจะใคร่กลั้นใจให้ดับจิต สุดคิดที่จะทนทานได้ 

อันความร้อนรนเป็นพ้นไป ดังนอนอยู่ในอัคคีกาฬ 

หนักอกดังยกภเูขาหลวง มาทบัทรวงให้แยกแตกฉาน 

แม้นมาตรม้วยมุดสุดปราณ กดี็กว่าทรมานไม่สมคิด 

(พระบาทสมเดจ็พระพุทธเลิศหล้านภาลัย, 2557, น. 442) 
 

 ข้าพเจ้านั่งอยู่ชายทะเล  (ภชุงคประยาตรฉันท ์๑๒)  

 จะเหลียวซ้ายกง็ามตา จะเหลือบขวากเ็พลินใจ 

จะดูเบื้องพบูไป ตลอดล้วนจะชวนแล 

 ผิพิศสูงสิแสงโสม อร่ามโคมโพยมแข 

ตะลึงหลงพะวงแด ฤดีงงเพราะความงาม 

 ณ ชายหาดสะอาดทราย และกรวดทรายประกายวาม 

วะวาบวับระยับยาม ผสานแสงพระจันทร์เพญ็ 

 ทะเลแลกระแสหลั่ง อุทกพลั่งถะถ่ังเหน็ 

ผสมสีขจีเป็น ประหน่ึงแก้วตระการเขียว 

 พระพายฮือกระพือหวน ประมวลม้วนสมุทรเกลียว 

ระดมพัด ณ บัดเด๋ียว ขยายแยกและแตกฉาน 

                                                              (ชิต บุรทตั, 2521, น. 136) 
 

 ถึงแม้ว่าจะได้ความหมายที่แน่ชัดจากราชบัณฑิตยสถาน กอปรกับหลักฐานการใช้ค า “แตกฉาน” 

สืบต่อกันมาแล้วหลายกรณี  กย็ังจ าเป็นต้องมาพิจารณาที่ท่วงท านองว่า ในต าแหน่งโน้ตน้ันๆ ควรใช้ค าใด 

สามารถแก้ไขได้หรือไม่ 

 จากโน้ตเพลงฉบับลายมือครูเพิ่ม คล้ายบรรเลง ของศรีสุดา รัชตะวรรณ (12 พฤศจิกายน พ.ศ. 

2473 - 1 สิงหาคม พ.ศ. 2548)  
 

 
 

ภาพท่ี 12 โน้ตเพลงบ้านเกิดเมืองนอน แสดงต าแหน่งของโน้ตเทยีบกับค าร้อง 

ท่ีมา: ผู้เขียนปรับปรุงจากโน้ตฉบับลายมือวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ 
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 โน้ต A D C A C G ดังกล่าว เมื่อบรรจุค าร้องลงไปแล้ว โน้ต C สามารถขับร้องได้ทั้ง “ฉาน” และ 

“สาน”  เพราะทั้งสองค าเป็นค าเสียงวรรณยุกต์จัตวาเช่นเดียวกัน 

 ควรเลือกค าใดขับร้อง? ข้อสงสัยนี้ เป็นประเดน็ส าคัญ เพราะผลงานการประพันธ์นี้ เป็นของครูแก้ว 

อัจฉริยะกุล ดังน้ัน ลิขสิทธิ์จึงเป็นของครูแก้ว การที่จะไปแก้ไขส่วนหน่ึงส่วนใด หรือแม้แต่ค าเพียงค าเดียว 

นอกจากจะเป็นการละเมิดลิขสิทธิ์ทางกฎหมายแล้ว ยังเป็นการไม่ให้เกียรติต่อศิลปินผู้รังสรรค์ผลงาน 

ซ่ึงเป็นสิ่งที่ศิลปินต้องให้ความระมัดระวังและไม่ควรกระท าอย่างยิ่ง 

 ครูแก้วบรรจุค าร้องตรงน้ีไว้ว่าอย่างไรน้ัน ไม่ปรากฏหลักฐานที่เป็นลายมือของท่าน การขับร้องในยุคแรก

ไม่ได้รับการบันทกึเสียงเอาไว้ เสียงบันทกึที่เก่าที่สุดที่พบในปัจจุบันเป็นเสียงของศรีสุดา รัชตะวรรณ 

นักร้องยุคกลางของวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ขับร้องตอนที่ 2 ใช้ค าว่า “แตกฉานซ่านเซ็น” (Pornthep Praditchaikul, 
2019) 
 

 
 

ภาพท่ี 13 ศรีสุดา รัชตะวรรณ ขับร้อง “แตกฉานซ่านเซน็” 

ท่ีมา: Pornthep Pradichaikul, 2019, (https://www.youtube.com/watch?v=BQ9Q0g7e-hg) 

 

 ถึงแม้ว่านักร้องหญิงรุ่นแรกที่ขับร้องเพลงน้ีจะไม่ได้รับการบันทึกเสียงไว้ในขณะน้ัน ภายหลังช่วงปี 

พ.ศ. 2520 - 2540 สุปาณี พุกสมบุญ ชวลี ช่วงวิทย์ และเพญ็ศรี พุ่มชูศรี นักร้องหญิงรุ่นแรกที่ขับร้องเพลงน้ี 

ต่างกม็ีโอกาสขับร้องเพลงบ้านเกิดเมืองนอนในงานแสดงต่าง ๆ และน าค าร้องที่ว่า “แตกสานซ่านเซ็น” 

มาขับร้องทั้งสิ้น 
 

 

 
 

ภาพท่ี 14 สุปาณี พุกสมบุญ ขับร้อง “แตกสานซ่านเซน็” ครบรอบ 11 ปี สถานีโทรทศัน์ ช่อง 11 พ.ศ. 2539 

ท่ีมา: Wichai Offvee, 2019, (https://www.youtube.com/watch?v=BO5uiD4R9aE) 
 

https://www.youtube.com/channel/UCZ1si-3HgZGzwiJGL95vgeQ
https://www.youtube.com/channel/UCZ1si-3HgZGzwiJGL95vgeQ
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ภาพท่ี 15 ชวลี ช่วงวิทย์ ขับร้อง “แตกสานซ่านเซน็” รายการเพลินเพลงในอดีตกับสังคีตสัมพันธ์ 

สถานีโทรทศัน์กองทพับก ช่อง 5 พ.ศ. 2530 

ท่ีมา: Thutchai Kao, 2019, (https://www.youtube.com/watch?v=NZe75wvs-hA) 
 

 
 

ภาพท่ี 16 เพญ็ศรี พุ่มชูศรี ขับร้อง “แตกสานซ่านเซน็” โรงละครแห่งชาติ 22 มกราคม พ.ศ.2527 

ท่ีมา: Wichai Offvee, 2016, (https://www.youtube.com/watch?v=8EIZtUo_UaM) 

 

 
 

ภาพท่ี 17 มาริษา อมาตยกุล ขับร้อง “แตกสานซ่านเซน็” คอนเสิร์ตหวานซ่อนเปร้ียว 28 มีนาคม พ.ศ. 2547 

ท่ีมา: Mr. Thapanin TH, 2016, (https://www.youtube.com/watch?v=KAfU5mDBoxo) 

https://www.youtube.com/watch?v=8EIZtUo_UaM
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 นักร้องของวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ผู้มีอาวุโสสูงสุด ณ ปัจจุบัน ที่มีโอกาสได้บันทกึเสียงบทเพลง

บ้านเกิดเมืองนอน คือ มาริษา อมาตยกุล (การสื่อสารส่วนบุคคล, 29 ตุลาคม 2564) กล่าวว่า เป็นการบันทกึเสียง 

ณ ห้องบันทึกเสียงกมลสุโกศล ร่วมกับ ศรีสุดา รัชตะวรรณ (ถึงแก่กรรม) วรนุช อารีย์  (ถึงแก่กรรม) 

และ บุษยา รังสี (ถึงแก่กรรม) ในการบันทึกเสียงครั้งน้ัน บุษยา รังสี ขับร้อง “แตกสานซ่านเซ็น” ส่วนตนเอง

ถ้าได้รับมอบหมายให้ขับร้องในโอกาสต่าง ๆ กข็ับร้องว่า “แตกสานซ่านเซน็” เช่นกัน  

 สอดคล้องกับค าสัมภาษณ์ของธ ารงค์ สมบูรณ์ศิลป์ (การสื่อสารส่วนบุคคล, 3 พฤศจิกายน 2564) 

(21 พฤษภาคม พ.ศ. 2495 - ปัจจุบัน) ดุริยางคศิลปินผู้อยู่กับวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์มาเป็นเวลานานที่สุด 

และยังคงปฏิบัติหน้าที่ผู้เรียบเรียงเสียงประสานของวงตราบถึงปัจจุบัน ให้ความเห็นเก่ียวกับค าน้ีว่า ควรร้องว่า 

“แตกสานซ่านเซน็” ตามที่ตนเคยได้ยินมา  

 ที่ส าคัญคือการขับร้องของนักร้องวงดนตรีสุนทราภรณ์ในยุคปัจจุบันที่เรียกว่า “คลื่นลูกใหม่” 

เราจะได้ฟังเพลงบ้านเกิดเมืองนอนทั้งค าร้องที่ว่า “แตกฉานซ่านเซน็” และ “แตกสานซ่านเซน็” 
 

 

 
 

ภาพท่ี 18 คลื่นลูกใหมสุ่นทราภรณ์ ขับร้อง “แตกฉานซ่านเซน็” บริษัท อ.ส.มท. จ ากัด (มหาชน) พ.ศ. 2558 

ท่ีมา: Suntaraprn Newgen, 2015, (https://www.youtube.com/watch?v=BmkympAy4Rg) 

 

 
 

ภาพท่ี 19 คลื่นลูกใหมสุ่นทราภรณ์ ขับร้อง“แตกสานซ่านเซน็”จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 1 มีนาคม พ.ศ. 2562 

ท่ีมา : Nok DekPerdNote, 2019, (https://www.youtube.com/watch?v=_0fv4k7_nes) 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=BmkympAy4Rg
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 จากค าสัมภาษณ์นักร้องคลื่นลูกใหม่สุนทราภรณ์ที่ร่วมขับร้องเพลงบ้านเกิดเมืองนอนกับวงซิมโฟนี 

ออเคสตร้า  เมื่อวันที่ 1 มีนาคม พ.ศ. 2562 ณ หอศิลปวัฒนธรรมจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 

ดร.นรอรรถ จันทร์กล ่า ท าหน้าที่อ านวยเพลง ทราบว่า นักร้องคลื่นลูกใหม่ได้รับการถ่ายทอดการขับร้อง

มาจากครูแดง พรศุลี วิชเวช (1 สิงหาคม พ.ศ. 2496 - ปัจจุบัน) เป็นผู้ถ่ายทอดค าร้องว่า “แตกฉานซ่านเซ็น” 

แต่ในการแสดงจริงร้องว่า “แตกสานซ่านเซ็น” ตามค าแนะน าของผู้อ านวยเพลง (มุขอันดา ใจยง, 

การสื่อสารส่วนบุคคล, 25 ตุลาคม 2564)  

 ส าหรับวงดนตรีต้นฉบับอย่างวงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ ที่สืบทอดบทเพลงบ้านเกิดเมืองนอน

มาเป็นระยะเวลาถึง 77 ปี ช่วงต้นปี พ.ศ. 2564 วงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์น าเพลงบ้านเกิดเมืองนอน

กลับมาเรียบเรียงเสียงประสานใหม่ และใช้ค าว่า “แตกสานซ่านเซน็” ในการสื่อความหมายสู่ผู้ฟัง 

 

 
 

ภาพท่ี 20 วงดนตรีกรมประชาสัมพันธ์ขับร้อง “แตกสานซ่านเซน็” สถานีโทรทศัน์ NBT 

ท่ีมา : PRD Bigband Official Channel, 2021, (https://www.youtube.com/watch?v=qb5x0IQTEZM) 

 

 เป็นไปได้หรือไม่ว่า “แตกสานซ่านเซน็” เป็น “ภาษาปาก” ที่ใช้กันทั่วไปแต่ไม่ได้รับการบันทกึโดย

ราชบัณฑิตยสถาน เหน็ได้จากพยัญชนะตัว ฉ ช และ ส มักถูกน ามาใช้แทนกันเสมอ  เช่น 
 

ฉนวน - สนวน - ชนวน  แปลว่า  ชื่อต้นไม้ขนาดกลางชนิดหน่ึง 

ฉมบ (1) - ชมบ  แปลว่า  ผีผู้หญิงที่ตายในป่า 

ฉมบ (2) - ชะมบ  แปลว่า  ไม้ปักเป็นเครื่องหมายก าหนดแนว 

ฉมัน - สมัน  แปลว่า  ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมชนิดหน่ึง 

ฉละ - สละ  แปลว่า  ชื่อปาล์มชนิดหน่ึง 

ฉลัก - สลัก  แปลว่า  แกะให้เป็นลวดลาย 

ฉลับ - สลับ  แปลว่า  ค่ันเป็นล าดับ 

ฉลาก - สลาก  แปลว่า  แผ่นกระดาษเลก็ๆ ใช้ในการเสี่ยงโชค เสี่ยงทาย 

ฉลาด - สลาด  แปลว่า  ชื่อปลา  

ฉลาย - สลาย  แปลว่า  แตกพัง ทลาย ละลาย 

ฉ่อง - ส่อง  แปลว่า  กระจ่าง 

ฉิมพลี - สิมพลิ (บาลี) แปลว่า  ไม้งิ้ ว 
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เฉลี่ยง - เสลี่ยง  แปลว่า  ยาน คานหาม 

เฉลียบ - เสลียบ  แปลว่า  ปลาทะเลชนิดหน่ึง 

แฉล้ม - แชล่ม  แปลว่า  สวย งดงาม แช่มช้อย 

ไฉน - สรไน  แปลว่า  ป่ีชนิดหน่ึง 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 
   

 ค า “แตกสานซ่านเซ็น” แม้ไม่ได้รับการบันทึกไว้โดยราชบัณฑิตยสถาน  แต่ก็ได้น าไปใช้

ในวรรณกรรมต่างๆ หลายชิ้น เช่น 
 

 เรื่อง ซองดิว หลานสาวของเมอสิเยอร์หลิ่นห์ 

  “...เขาไม่รูส้ึกหนาวเมือ่นั่งอยู่บนมา้นั่ง คิดถึงหมู่บา้น คิดถึงอดีต เหมือนไดอ้ยู่ที ่

นั่นอีก แต่แลว้เขาก็รูว้่าทีน่ั่นไม่มีอะไรเหลือแลว้ บา้นเรือนทุกหลังถูกเผาและท าลายไปสิ้น 

สัตว์เลี้ ยงตายหมด ไม่ว่าจะหมา หมู เป็ด ไก่ รวมทัง้ผูค้นส่วนใหญ่ คนที ่รอดมาได้ 

กแ็ตกสานซ่านเซ็นหนีไปตามทีต่่าง ๆ ในโลก...” (วิภาดา กิตติโกวิท, 2550, น. 37-38) 
 

ประวัติวัดท่าพูด 

“...ครัน้เมื่อสงครามสงบลง พระเจา้ตากสินกูเ้อกราชชาติไทยได ้พระองค์คิดจะ

รวบรวมพระราชาคณะที่แตกสานซ่านเซ็นไปอยู่ทีอ่ื่น ใหก้ลับมาอยู่ในพระอารามหลวง

ในกรุงธนบุรี...” (พิศาลสาธุวัฒน์, พระครู, 2540, น. 30) 
 

บทบรรณาธิการหนังสือพิมพส์ยามรัฐ  

  “...กระแสวิพากษ์ว ิจารณ์สงัคมไทยที ่แตกสานซ่านเซ็นอยู ่ขณะน้ี เป็น

ปรากฏการณ์ทีค่วรมีนักคิดช่วยกนัประมวลคิดวิเคราะห์ สรุปออกมาเป็นสมมติฐานแลว้

พฒันาเป็นทฤษฎี ส าหรบัชี้ทางออกทีดี่ทีสุ่ด...” (สยามรัฐ, 2560, น. 2) 

 

 การไม่ได้รับการบันทึกจากราชบัณฑิตยสถาน หาได้เป็นสิ่งที่กีดก้ันการใช้ค า “แตกสานซ่านเซ็น” 

ไปจากสังคมไทยดังตัวอย่างการใช้งานข้างต้น อัจฉริยภาพในด้านการประพันธ์ค าร้องของครูแก้ว

เป็นที่ประจักษ์ ทั้งความครบถ้วนของฉันทลักษณ์ของการประพันธ์เพลงไทย สัมผัสนอก สัมผัสใน การเล่นค า 

เสียงสระ พยัญชนะ ตลอดจนการเลือกใช้ค าที่มีความหมายและงดงาม ย่อมเป็นไปได้ที่ครู แก้วจะใช้ 

“แตกสานซ่านเซน็” ที่เป็น “ภาษาปาก” เพราะประสงค์การเล่นอักษร “ส” และ “ซ” กับเหตุผลที่ “ส-ซ”  

“ฉ-ช” เป็นอักษรคู่ หากใช้ค าที่ต้องไขว้อักษรอย่าง “ฉ-ซ” การออกเสียงย่อมไม่สะดวกเท่ากับ “ส-ซ” 

กรณีเช่นน้ีเทียบเคียงกับเพลงฟ้าแดง ผลงานการประพันธ์ค าร้องของครูศรีสวัสด์ิ พิจิตรวรการ 

(30 กันยายน พ.ศ. 2464 - 2 พฤษภาคม พ.ศ. 2525) ในประโยคที่ว่า “สิ้นแสง สิ้นสีโศลกแดง 

แฝงแดนใจเรา” 
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 การแปลความหมายของประโยค พบค าว่า “โศลก” ที่ ไม่สอดคล้องกับพลความในประโยค 

ราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายของ “โศลก” ว่า ค าประพันธ์ในวรรณคดีสันสกฤต บทสรรเสริญ ชื่อเสียง เกียรติยศ 

ซ่ึงความหมายดังกล่าวเป็นอุปสรรคอย่างยิ่งในการแปลความโดยรวมของประโยคน้ี แต่หากแปลความหมาย

ของ “โศลก” แทนด้วย “โฉลก” ในค าแปลของราชบัณฑิตยสถานว่า “โอกาส” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 

ในประโยค “สิ้นแสง สิ้นสีโศลกแดงแฝงแดนใจเรา” การแปลความก็จะสอดคล้อง เหมาะสม แต่ครูศรีสวัสด์ิ

เลือกใช้ “โศลก” ด้วยการเล่นเสียงอักษร “ส” น้ัน เป็นความปรารถนาของท่านน่ันเอง 
 

สรุปและอภิปราย 

 การออกเสียงพยัญชนะ ส เป็นเสียงเสียดแทรก (Fricative) ออกเสียงง่ายกว่าพยัญชนะ ฉ ซ่ึงเป็น

เสียงกักเสียดแทรกพ่นลม (Aspirated affricate) คนร้องจึงนิยมออกเสียง /ส/ ซ่ึงง่ายและไพเราะกว่า /ฉ/ 

และยังเอ้ือให้เกิดสัมผัสสระและสัมผัสอักษรในค าว่า “สาน” กับ “ซ่าน” 

 “แตกฉานซ่านเซ็น” สามารถอธิบายความหมายตามพจนานุกรมได้ ส่วน “แตกสานซ่านเซ็น”  

เป็นภาษาปากถ่ายทอดโดยวิธีมุขปาฐะ อย่างไรกต็าม ตราบใดที่ยังไม่พบหลักฐานอ่ืนมายืนยันการประพันธ์

ของครูแก้ว การพิจารณาเลือกใช้ “แตกฉาน” หรือ “แตกสาน” กย็ังคงคลุมเครือต่อไป ส าคัญที่ตัวนักร้อง 

ถ้าเป็นการขับร้องหมู่ ควรนัดหมายกันในกลุ่มนักร้องให้ขับร้องเหมือนกัน ผู้ที่มีหน้าที่ตัดสินใจว่าจะขับร้อง

ค าใด ควรให้เหตุผลได้ว่าขับร้อง “แตกสาน” เพราะส่วนใหญ่ร้องสืบต่อกันมาและเชื่อว่าเป็นภาษาปาก 

หรือถ้าเลือกค า “แตกฉาน” มาขับร้องน้ัน เพราะเหตุผลที่ต้องการให้ถูกต้องตรงกับราชบัณฑิตยสถาน

ที่ก าหนดไว้ 

 ปัญหาส าคัญตกอยู่กับวงดนตรีในก ากับของรัฐ คือ กรมประชาสัมพันธ์ ที่มีหน้าที่หลักในการสื่อสาร

ด้วยภาษาที่เป็นทางการ กรมประชาสัมพันธ์จะเลือกความถูกต้องของภาษาแบบฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

หรือเลือกธรรมเนียมปฏิบัติแบบมุขปาฐะและศิลปะความงามทางภาษาที่คีตกวีได้รจนาไว้ 
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